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declares under its sole responsibility that the products to which this declaration relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Produkte auf die sich diese Erklärung bestimmt
ist:
déclare sous sa seule responsabilité que les produits visés par la présente déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de producten waarop deze verklaring
betrekking heeft:
declara bajo su única responsabilidad que los productos a los que hace referencia la declaración:
dichiara sotto la propria responsabilità che I prodotti cui questa dichiarazione si rifferisce:
δηλώνει με αποκλειστική της ευθύνη ότι τα προϊόντα στα οποίο αναφέρεται η παρούσα δήλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os produtos a que esta declaração se refere:
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заявляет, исключительно под свою ответственность, что изделия, к которому относится
настоящее заявление:
erklærer som eneansvarlig, at udstyret, som er omfattet af denne erklæring:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att de produkter som berörs av denna deklaration gäller:
erklærer et fullstendig ansvar for at produktene som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat tuotteet:
prohlašuje na svou výhradni odpovědnost, že produkty, kterých se prohlášení týká:
izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da su proizvodi na koje se ova izjava odnosi:
teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy atermékek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:
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deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że urządzenia, których ta deklaracja dotyczy:
declară pe proprie răspundere că produsele la care se referă această declaraţie:
z vso odgovornostjo izjavlja, da so naprave, na katere se izjava nanaša:
kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluvad tooted:
декларира на своя отговорност, че продуктите, за които се отнася тази декларация:
išskirtine savo atsakomybe šiuo deklaruoja, kad produktai, su kuriais ši deklaracija susijusi:
ar pilnu atbildību apliecina, ka turpmāk minētie izstrādājumi, uz kuriem attiecas šī deklarācija:
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že výrobky, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie:
tamamen kendi sorumluluǧu altında bu bildirinin ilgili olduǧu ürünleri beyan eder:
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are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these
are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/
entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés
conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat
ze worden gebruikt overeenkomstig onze instructies:
están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre
que sean utilizados de acuerdo con nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che
vengano usati in conformità alle nostre istruzioni:
είναι σύμφωνα με το(α) ακόλουθο(α) πρότυπο(α) ή άλλο έγγραφο(α) κανονισμών, υπό την
προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται
σύμφωνα με τις οδηγίες μας:
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estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde
que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instruções:
соответствуют следующим стандартам или другим нормативным документам, при условии их
использования согласно нашим инструкциям:
overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse
anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra
normgivande dokument, under förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra
instruktioner:
respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende
dokument(er), under forutssetning av at disse brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että
niitä käytetään ohjeidemme mukaisesti:
za předpokladu, že jsou využívány v souladu s našimi pokyny, odpovídají následujícím normám nebo
normativním dokumentům:
u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni
koriste u skladu s našim uputama:
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megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat előírás
szerint használják:
spełniają wymogi następujących norm i innych dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem że
używane są zgodnie z naszymi instrukcjami:
sunt în conformitate cu următorul (următoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu
condiţia ca acestea să fie utilizate în conformitate cu instrucţiunile noastre:
skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi
navodili:
on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse
vastavalt meie juhenditele:
съответстват на следните стандарти или други нормативни документи, при условие, че се
използват съгласно нашите инструкции:
atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra
naudojami pagal mūsų nurodymus:
tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem, atbilst sekojošiem standartiem un citiem normatīviem
dokumentiem:
sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami) alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami), za
predpokladu, že sa používajú v súlade s našim návodom:
ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten belgelerle
uyumludur:
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following the provisions of:
gemäß den Vorschriften der:
conformément aux stipulations des:
overeenkomstig de bepalingen van:
siguiendo las disposiciones de:
secondo le prescrizioni per:
με τήρηση των διατάξεων των:
de acordo com o previsto em:
в соответствии с положениями:
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under iagttagelse af bestemmelserne i:
enligt villkoren i:
gitt i henhold til bestemmelsene i:
noudattaen määräyksiä:
za dodržení ustanovení předpisu:
prema odredbama:
követi a(z):
zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
în urma prevederilor:
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ob upoštevanju določb:
vastavalt nõuetele:
следвайки клаузите на:
laikantis nuostatų, pateikiamų:
ievērojot prasības, kas noteiktas:
održiavajúc ustanovenia:
bunun koşullarına uygun olarak:
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Directives, as amended.
Direktiven, gemäß Änderung.
Directives, telles que modifiées.
Richtlijnen, zoals geamendeerd.
Directivas, según lo enmendado.
Direttive, come da modifica.
Οδηγιών, όπως έχουν τροποποιηθεί.
Directivas, conforme alteração em.
Директив со всеми поправками.
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Direktiver, med senere ændringer.
Direktiv, med företagna ändringar.
Direktiver, med foretatte endringer.
Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
v platném znění.
Smjernice, kako je izmijenjeno.
irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
z późniejszymi poprawkami.
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Directivelor, cu amendamentele respective.
Direktive z vsemi spremembami.
Direktiivid koos muudatustega.
Директиви, с техните изменения.
Direktyvose su papildymais.
Direktīvās un to papildinājumos.
Smernice, v platnom znení.
Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.

01 Note*

02 Hinweis*

03 Remarque
*

04 Bemerk*

05 Nota*

as set out in <A> and judged
positively by <B> according to the
Certificate <C>.
wie in <A> aufgeführt und von <B>
positiv
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.
tel que défini dans <A> et évalué
positivement par <B> conformément
au Certificat <C>.
zoals vermeld in <A> en positief
beoordeeld door <B>
overeenkomstig Certificaat <C>.
como se establece en <A> y es
valorado positivamente por <B> de
acuerdo con el Certificado <C>.

06 Nota*

07 Σημείωση*

08 Nota*

09 Примечан
ие*

10 Bemærk*

delineato nel <A> e giudicato
positivamente da <B> secondo il
Certificato <C>.
όπως καθορίζεται στο <A> και κρίνεται
θετικά
από το <B> σύμφωνα με το
Πιστοποιητικό <C>.
tal como estabelecido em <A> e com o
parecer positivo de <B> de acordo com
o Certificado <C>.
как указано в <A> и в соответствии
с положительным решением <B>
согласно Свидетельству <C>.
som anført i <A> og positivt vurderet af
<B> i henhold til Certifikat <C>.

11 Informatio
n*

12 Merk*

13 Huom*

14 Poznámka
*

15 Napomen
a*

enligt <A> och godkänts av <B>
enligt Certifikatet <C>.
som det fremkommer i <A> og
gjennom positiv bedømmelse av <B>
ifølge Sertifikat <C>.
jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja
jotka <B>
on hyväksynyt Sertifikaatin <C>
mukaisesti.
jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně
zjištěno
<B> v souladu s osvědčením <C>.
kako je izloženo u <A> i pozitivno
ocijenjeno od strane <B> prema
Certifikatu <C>.

16 Megjegyz
és*

17 Uwaga*

18 Notă*

19 Opomba*

20 Märkus*

a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a
megfelelést, a(z) <C> tanúsítvány
szerint.
zgodnie z dokumentacją <A>,
pozytywną
opinią <B> i Świadectwem <C>.
aşa cum este stabilit în <A> şi
apreciat pozitiv de <B> în
conformitate cu Certificatul <C>.
kot je določeno v <A> in odobreno s
strani <B> v skladu
s certifikatom <C>.
nagu on näidatud dokumendis <A> ja
heaks kiidetud <B> järgi vastavalt
sertifikaadile <C>.

21 Забележк
а*

22 Pastaba*

23 Piezīmes*

24 Poznámka
*

25 Not*

както е изложено в <A> и оценено
положително от <B> съгласно
Сертификата <C>.
kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai
nuspręsta <B> pagal Sertifikatą <C>.
kā norādīts <A> un atbilstoši <B>
pozitīvajam vērtējumam saskaņā ar
sertifikātu <C>.
ako bolo uvedené v <A> a pozitívne
zistené <B> v súlade s
osvedčením <C>.
<A>’da belirtildiği gibi ve
<C> Sertifikasına göre <B> tarafından
olumlu olarak değerlendirildiği gibi.
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Daikin Europe N.V. is authorised to compile the Technical Construction
File.
Daikin Europe N.V. hat die Berechtigung die Technische Konstruktionsakte
zusammenzustellen.
Daikin Europe N.V. est autorisé à compiler le Dossier de Construction
Technique.
Daikin Europe N.V. is bevoegd om het Technisch Constructiedossier
samen te stellen.
Daikin Europe N.V. está autorizado a compilar el Archivo de Construcción
Técnica.
Daikin Europe N.V. è autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione.
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Η Daikin Europe N.V. είναι εξουσιοδοτημένη να συντάξει τον Τεχνικό φάκελο
κατασκευής.
A Daikin Europe N.V. está autorizada a compilar a documentação técnica de
fabrico.
Компания Daikin Europe N.V. уполномочена составить Комплект
технической документации.
Daikin Europe N.V. er autoriseret til at udarbejde de tekniske
konstruktionsdata.
Daikin Europe N.V. är bemyndigade att sammanställa den tekniska
konstruktionsfilen.
Daikin Europe N.V. har tillatelse til å kompilere den Tekniske
konstruksjonsfilen.
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Daikin Europe N.V. on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan.
Společnost Daikin Europe N.V. má oprávnění ke kompilaci souboru technické
konstrukce.
Daikin Europe N.V. je ovlašten za izradu Datoteke o tehničkoj konstrukciji.
A Daikin Europe N.V. jogosult a műszaki konstrukciós dokumentáció
összeállítására.
Daikin Europe N.V. ma upoważnienie do zbierania i opracowywania
dokumentacji konstrukcyjnej.
Daikin Europe N.V. este autorizat să compileze Dosarul tehnic de
construcţie.
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Daikin Europe N.V. je pooblaščen za sestavo datoteke s tehnično
mapo.
Daikin Europe N.V. on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Daikin Europe N.V. е оторизирана да състави Акта за техническа
конструкция.
Daikin Europe N.V. yra įgaliota sudaryti šį techninės konstrukcijos failą.
Daikin Europe N.V. ir autorizēts sastādīt tehnisko dokumentāciju.
Spoločnosť Daikin Europe N.V. je oprávnená vytvoriť súbor technickej
konštrukcie.
Daikin Europe N.V. Teknik Yapı Dosyasını derlemeye yetkilidir.
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01 
02 
03 
04 
05 
06 
07 
08 

declares under its sole responsibility that the products to which this declaration relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Produkte auf die sich diese Erklärung bestimmt
ist:
déclare sous sa seule responsabilité que les produits visés par la présente déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de producten waarop deze verklaring
betrekking heeft:
declara bajo su única responsabilidad que los productos a los que hace referencia la declaración:
dichiara sotto la propria responsabilità che I prodotti cui questa dichiarazione si rifferisce:
δηλώνει με αποκλειστική της ευθύνη ότι τα προϊόντα στα οποίο αναφέρεται η παρούσα δήλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os produtos a que esta declaração se refere:

09 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 

заявляет, исключительно под свою ответственность, что изделия, к которому относится
настоящее заявление:
erklærer som eneansvarlig, at udstyret, som er omfattet af denne erklæring:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att de produkter som berörs av denna deklaration gäller:
erklærer et fullstendig ansvar for at produktene som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat tuotteet:
prohlašuje na svou výhradni odpovědnost, že produkty, kterých se prohlášení týká:
izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da su proizvodi na koje se ova izjava odnosi:
teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy atermékek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:

17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 

deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że urządzenia, których ta deklaracja dotyczy:
declară pe proprie răspundere că produsele la care se referă această declaraţie:
z vso odgovornostjo izjavlja, da so naprave, na katere se izjava nanaša:
kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluvad tooted:
декларира на своя отговорност, че продуктите, за които се отнася тази декларация:
išskirtine savo atsakomybe šiuo deklaruoja, kad produktai, su kuriais ši deklaracija susijusi:
ar pilnu atbildību apliecina, ka turpmāk minētie izstrādājumi, uz kuriem attiecas šī deklarācija:
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že výrobky, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie:
tamamen kendi sorumluluǧu altında bu bildirinin ilgili olduǧu ürünleri beyan eder:

01
02

03
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05

06
07

are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these
are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/
entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés
conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat
ze worden gebruikt overeenkomstig onze instructies:
están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre
que sean utilizados de acuerdo con nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che
vengano usati in conformità alle nostre istruzioni:
είναι σύμφωνα με το(α) ακόλουθο(α) πρότυπο(α) ή άλλο έγγραφο(α) κανονισμών, υπό την
προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται
σύμφωνα με τις οδηγίες μας:

08

09
10
11

12

13
14
15

estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde
que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instruções:
соответствуют следующим стандартам или другим нормативным документам, при условии их
использования согласно нашим инструкциям:
overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse
anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra
normgivande dokument, under förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra
instruktioner:
respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende
dokument(er), under forutssetning av at disse brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että
niitä käytetään ohjeidemme mukaisesti:
za předpokladu, že jsou využívány v souladu s našimi pokyny, odpovídají následujícím normám nebo
normativním dokumentům:
u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni
koriste u skladu s našim uputama:

16
17
18

19
20
21
22
23
24

25

megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat előírás
szerint használják:
spełniają wymogi następujących norm i innych dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem że
używane są zgodnie z naszymi instrukcjami:
sunt în conformitate cu următorul (următoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu
condiţia ca acestea să fie utilizate în conformitate cu instrucţiunile noastre:
skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi
navodili:
on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse
vastavalt meie juhenditele:
съответстват на следните стандарти или други нормативни документи, при условие, че се
използват съгласно нашите инструкции:
atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra
naudojami pagal mūsų nurodymus:
tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem, atbilst sekojošiem standartiem un citiem normatīviem
dokumentiem:
sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami) alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami), za
predpokladu, že sa používajú v súlade s našim návodom:
ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten belgelerle
uyumludur:
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following the provisions of:
gemäß den Vorschriften der:
conformément aux stipulations des:
overeenkomstig de bepalingen van:
siguiendo las disposiciones de:
secondo le prescrizioni per:
με τήρηση των διατάξεων των:
de acordo com o previsto em:
в соответствии с положениями:

10
11
12
13
14
15
16
17
18

under iagttagelse af bestemmelserne i:
enligt villkoren i:
gitt i henhold til bestemmelsene i:
noudattaen määräyksiä:
za dodržení ustanovení předpisu:
prema odredbama:
követi a(z):
zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
în urma prevederilor:

19
20
21
22
23
24
25

ob upoštevanju določb:
vastavalt nõuetele:
следвайки клаузите на:
laikantis nuostatų, pateikiamų:
ievērojot prasības, kas noteiktas:
održiavajúc ustanovenia:
bunun koşullarına uygun olarak:

01
02
03
04
05
06
07
08
09

Directives, as amended.
Direktiven, gemäß Änderung.
Directives, telles que modifiées.
Richtlijnen, zoals geamendeerd.
Directivas, según lo enmendado.
Direttive, come da modifica.
Οδηγιών, όπως έχουν τροποποιηθεί.
Directivas, conforme alteração em.
Директив со всеми поправками.

10
11
12
13
14
15
16
17

Direktiver, med senere ændringer.
Direktiv, med företagna ändringar.
Direktiver, med foretatte endringer.
Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
v platném znění.
Smjernice, kako je izmijenjeno.
irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
z późniejszymi poprawkami.

18
19
20
21
22
23
24
25

Directivelor, cu amendamentele respective.
Direktive z vsemi spremembami.
Direktiivid koos muudatustega.
Директиви, с техните изменения.
Direktyvose su papildymais.
Direktīvās un to papildinājumos.
Smernice, v platnom znení.
Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.

01 Note*

02 Hinweis*

03 Remarque
*

04 Bemerk*

05 Nota*

as set out in <A> and judged
positively by <B> according to the
Certificate <C>.
wie in <A> aufgeführt und von <B>
positiv
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.
tel que défini dans <A> et évalué
positivement par <B> conformément
au Certificat <C>.
zoals vermeld in <A> en positief
beoordeeld door <B>
overeenkomstig Certificaat <C>.
como se establece en <A> y es
valorado positivamente por <B> de
acuerdo con el Certificado <C>.

06 Nota*

07 Σημείωση*

08 Nota*

09 Примечан
ие*

10 Bemærk*

delineato nel <A> e giudicato
positivamente da <B> secondo il
Certificato <C>.
όπως καθορίζεται στο <A> και κρίνεται
θετικά
από το <B> σύμφωνα με το
Πιστοποιητικό <C>.
tal como estabelecido em <A> e com o
parecer positivo de <B> de acordo com
o Certificado <C>.
как указано в <A> и в соответствии
с положительным решением <B>
согласно Свидетельству <C>.
som anført i <A> og positivt vurderet af
<B> i henhold til Certifikat <C>.

11 Informatio
n*

12 Merk*

13 Huom*

14 Poznámka
*

15 Napomen
a*

enligt <A> och godkänts av <B>
enligt Certifikatet <C>.
som det fremkommer i <A> og
gjennom positiv bedømmelse av <B>
ifølge Sertifikat <C>.
jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja
jotka <B>
on hyväksynyt Sertifikaatin <C>
mukaisesti.
jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně
zjištěno
<B> v souladu s osvědčením <C>.
kako je izloženo u <A> i pozitivno
ocijenjeno od strane <B> prema
Certifikatu <C>.

16 Megjegyz
és*

17 Uwaga*

18 Notă*

19 Opomba*

20 Märkus*

a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a
megfelelést, a(z) <C> tanúsítvány
szerint.
zgodnie z dokumentacją <A>,
pozytywną
opinią <B> i Świadectwem <C>.
aşa cum este stabilit în <A> şi
apreciat pozitiv de <B> în
conformitate cu Certificatul <C>.
kot je določeno v <A> in odobreno s
strani <B> v skladu
s certifikatom <C>.
nagu on näidatud dokumendis <A> ja
heaks kiidetud <B> järgi vastavalt
sertifikaadile <C>.

21 Забележк
а*

22 Pastaba*

23 Piezīmes*

24 Poznámka
*

25 Not*

както е изложено в <A> и оценено
положително от <B> съгласно
Сертификата <C>.
kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai
nuspręsta <B> pagal Sertifikatą <C>.
kā norādīts <A> un atbilstoši <B>
pozitīvajam vērtējumam saskaņā ar
sertifikātu <C>.
ako bolo uvedené v <A> a pozitívne
zistené <B> v súlade s
osvedčením <C>.
<A>’da belirtildiği gibi ve
<C> Sertifikasına göre <B> tarafından
olumlu olarak değerlendirildiği gibi.

01**
02**
03**
04**
05**
06**

Daikin Europe N.V. is authorised to compile the Technical Construction
File.
Daikin Europe N.V. hat die Berechtigung die Technische Konstruktionsakte
zusammenzustellen.
Daikin Europe N.V. est autorisé à compiler le Dossier de Construction
Technique.
Daikin Europe N.V. is bevoegd om het Technisch Constructiedossier
samen te stellen.
Daikin Europe N.V. está autorizado a compilar el Archivo de Construcción
Técnica.
Daikin Europe N.V. è autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione.

07**
08**
09**
10**
11**
12**

Η Daikin Europe N.V. είναι εξουσιοδοτημένη να συντάξει τον Τεχνικό φάκελο
κατασκευής.
A Daikin Europe N.V. está autorizada a compilar a documentação técnica de
fabrico.
Компания Daikin Europe N.V. уполномочена составить Комплект
технической документации.
Daikin Europe N.V. er autoriseret til at udarbejde de tekniske
konstruktionsdata.
Daikin Europe N.V. är bemyndigade att sammanställa den tekniska
konstruktionsfilen.
Daikin Europe N.V. har tillatelse til å kompilere den Tekniske
konstruksjonsfilen.

13**
14**
15**
16**
17**
18**

Daikin Europe N.V. on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan.
Společnost Daikin Europe N.V. má oprávnění ke kompilaci souboru technické
konstrukce.
Daikin Europe N.V. je ovlašten za izradu Datoteke o tehničkoj konstrukciji.
A Daikin Europe N.V. jogosult a műszaki konstrukciós dokumentáció
összeállítására.
Daikin Europe N.V. ma upoważnienie do zbierania i opracowywania
dokumentacji konstrukcyjnej.
Daikin Europe N.V. este autorizat să compileze Dosarul tehnic de
construcţie.

19**
20**
21**
22**
23**
24**
25**

Daikin Europe N.V. je pooblaščen za sestavo datoteke s tehnično
mapo.
Daikin Europe N.V. on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Daikin Europe N.V. е оторизирана да състави Акта за техническа
конструкция.
Daikin Europe N.V. yra įgaliota sudaryti šį techninės konstrukcijos failą.
Daikin Europe N.V. ir autorizēts sastādīt tehnisko dokumentāciju.
Spoločnosť Daikin Europe N.V. je oprávnená vytvoriť súbor technickej
konštrukcie.
Daikin Europe N.V. Teknik Yapı Dosyasını derlemeye yetkilidir.
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declares under its sole responsibility that the products to which this declaration relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Produkte auf die sich diese Erklärung bestimmt
ist:
déclare sous sa seule responsabilité que les produits visés par la présente déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de producten waarop deze verklaring
betrekking heeft:
declara bajo su única responsabilidad que los productos a los que hace referencia la declaración:
dichiara sotto la propria responsabilità che I prodotti cui questa dichiarazione si rifferisce:
δηλώνει με αποκλειστική της ευθύνη ότι τα προϊόντα στα οποίο αναφέρεται η παρούσα δήλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os produtos a que esta declaração se refere:
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заявляет, исключительно под свою ответственность, что изделия, к которому относится
настоящее заявление:
erklærer som eneansvarlig, at udstyret, som er omfattet af denne erklæring:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att de produkter som berörs av denna deklaration gäller:
erklærer et fullstendig ansvar for at produktene som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat tuotteet:
prohlašuje na svou výhradni odpovědnost, že produkty, kterých se prohlášení týká:
izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da su proizvodi na koje se ova izjava odnosi:
teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy atermékek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:
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deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że urządzenia, których ta deklaracja dotyczy:
declară pe proprie răspundere că produsele la care se referă această declaraţie:
z vso odgovornostjo izjavlja, da so naprave, na katere se izjava nanaša:
kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluvad tooted:
декларира на своя отговорност, че продуктите, за които се отнася тази декларация:
išskirtine savo atsakomybe šiuo deklaruoja, kad produktai, su kuriais ši deklaracija susijusi:
ar pilnu atbildību apliecina, ka turpmāk minētie izstrādājumi, uz kuriem attiecas šī deklarācija:
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že výrobky, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie:
tamamen kendi sorumluluǧu altında bu bildirinin ilgili olduǧu ürünleri beyan eder:
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are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these
are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/
entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés
conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat
ze worden gebruikt overeenkomstig onze instructies:
están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre
que sean utilizados de acuerdo con nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che
vengano usati in conformità alle nostre istruzioni:
είναι σύμφωνα με το(α) ακόλουθο(α) πρότυπο(α) ή άλλο έγγραφο(α) κανονισμών, υπό την
προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται
σύμφωνα με τις οδηγίες μας:
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15

estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde
que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instruções:
соответствуют следующим стандартам или другим нормативным документам, при условии их
использования согласно нашим инструкциям:
overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse
anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra
normgivande dokument, under förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra
instruktioner:
respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende
dokument(er), under forutssetning av at disse brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että
niitä käytetään ohjeidemme mukaisesti:
za předpokladu, že jsou využívány v souladu s našimi pokyny, odpovídají následujícím normám nebo
normativním dokumentům:
u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni
koriste u skladu s našim uputama:
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megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat előírás
szerint használják:
spełniają wymogi następujących norm i innych dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem że
używane są zgodnie z naszymi instrukcjami:
sunt în conformitate cu următorul (următoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu
condiţia ca acestea să fie utilizate în conformitate cu instrucţiunile noastre:
skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi
navodili:
on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse
vastavalt meie juhenditele:
съответстват на следните стандарти или други нормативни документи, при условие, че се
използват съгласно нашите инструкции:
atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra
naudojami pagal mūsų nurodymus:
tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem, atbilst sekojošiem standartiem un citiem normatīviem
dokumentiem:
sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami) alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami), za
predpokladu, že sa používajú v súlade s našim návodom:
ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten belgelerle
uyumludur:
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following the provisions of:
gemäß den Vorschriften der:
conformément aux stipulations des:
overeenkomstig de bepalingen van:
siguiendo las disposiciones de:
secondo le prescrizioni per:
με τήρηση των διατάξεων των:
de acordo com o previsto em:
в соответствии с положениями:
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under iagttagelse af bestemmelserne i:
enligt villkoren i:
gitt i henhold til bestemmelsene i:
noudattaen määräyksiä:
za dodržení ustanovení předpisu:
prema odredbama:
követi a(z):
zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
în urma prevederilor:
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ob upoštevanju določb:
vastavalt nõuetele:
следвайки клаузите на:
laikantis nuostatų, pateikiamų:
ievērojot prasības, kas noteiktas:
održiavajúc ustanovenia:
bunun koşullarına uygun olarak:
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Directives, as amended.
Direktiven, gemäß Änderung.
Directives, telles que modifiées.
Richtlijnen, zoals geamendeerd.
Directivas, según lo enmendado.
Direttive, come da modifica.
Οδηγιών, όπως έχουν τροποποιηθεί.
Directivas, conforme alteração em.
Директив со всеми поправками.
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Direktiver, med senere ændringer.
Direktiv, med företagna ändringar.
Direktiver, med foretatte endringer.
Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
v platném znění.
Smjernice, kako je izmijenjeno.
irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
z późniejszymi poprawkami.
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Directivelor, cu amendamentele respective.
Direktive z vsemi spremembami.
Direktiivid koos muudatustega.
Директиви, с техните изменения.
Direktyvose su papildymais.
Direktīvās un to papildinājumos.
Smernice, v platnom znení.
Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.

01 Note*

02 Hinweis*

03 Remarque
*

04 Bemerk*

05 Nota*

as set out in <A> and judged
positively by <B> according to the
Certificate <C>.
wie in <A> aufgeführt und von <B>
positiv
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.
tel que défini dans <A> et évalué
positivement par <B> conformément
au Certificat <C>.
zoals vermeld in <A> en positief
beoordeeld door <B>
overeenkomstig Certificaat <C>.
como se establece en <A> y es
valorado positivamente por <B> de
acuerdo con el Certificado <C>.

06 Nota*

07 Σημείωση*

08 Nota*

09 Примечан
ие*

10 Bemærk*

delineato nel <A> e giudicato
positivamente da <B> secondo il
Certificato <C>.
όπως καθορίζεται στο <A> και κρίνεται
θετικά
από το <B> σύμφωνα με το
Πιστοποιητικό <C>.
tal como estabelecido em <A> e com o
parecer positivo de <B> de acordo com
o Certificado <C>.
как указано в <A> и в соответствии
с положительным решением <B>
согласно Свидетельству <C>.
som anført i <A> og positivt vurderet af
<B> i henhold til Certifikat <C>.

11 Informatio
n*

12 Merk*

13 Huom*

14 Poznámka
*

15 Napomen
a*

enligt <A> och godkänts av <B>
enligt Certifikatet <C>.
som det fremkommer i <A> og
gjennom positiv bedømmelse av <B>
ifølge Sertifikat <C>.
jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja
jotka <B>
on hyväksynyt Sertifikaatin <C>
mukaisesti.
jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně
zjištěno
<B> v souladu s osvědčením <C>.
kako je izloženo u <A> i pozitivno
ocijenjeno od strane <B> prema
Certifikatu <C>.

16 Megjegyz
és*

17 Uwaga*

18 Notă*

19 Opomba*

20 Märkus*

a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a
megfelelést, a(z) <C> tanúsítvány
szerint.
zgodnie z dokumentacją <A>,
pozytywną
opinią <B> i Świadectwem <C>.
aşa cum este stabilit în <A> şi
apreciat pozitiv de <B> în
conformitate cu Certificatul <C>.
kot je določeno v <A> in odobreno s
strani <B> v skladu
s certifikatom <C>.
nagu on näidatud dokumendis <A> ja
heaks kiidetud <B> järgi vastavalt
sertifikaadile <C>.

21 Забележк
а*

22 Pastaba*

23 Piezīmes*

24 Poznámka
*

25 Not*

както е изложено в <A> и оценено
положително от <B> съгласно
Сертификата <C>.
kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai
nuspręsta <B> pagal Sertifikatą <C>.
kā norādīts <A> un atbilstoši <B>
pozitīvajam vērtējumam saskaņā ar
sertifikātu <C>.
ako bolo uvedené v <A> a pozitívne
zistené <B> v súlade s
osvedčením <C>.
<A>’da belirtildiği gibi ve
<C> Sertifikasına göre <B> tarafından
olumlu olarak değerlendirildiği gibi.
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Daikin Europe N.V. is authorised to compile the Technical Construction
File.
Daikin Europe N.V. hat die Berechtigung die Technische Konstruktionsakte
zusammenzustellen.
Daikin Europe N.V. est autorisé à compiler le Dossier de Construction
Technique.
Daikin Europe N.V. is bevoegd om het Technisch Constructiedossier
samen te stellen.
Daikin Europe N.V. está autorizado a compilar el Archivo de Construcción
Técnica.
Daikin Europe N.V. è autorizzata a redigere il File Tecnico di Costruzione.
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Η Daikin Europe N.V. είναι εξουσιοδοτημένη να συντάξει τον Τεχνικό φάκελο
κατασκευής.
A Daikin Europe N.V. está autorizada a compilar a documentação técnica de
fabrico.
Компания Daikin Europe N.V. уполномочена составить Комплект
технической документации.
Daikin Europe N.V. er autoriseret til at udarbejde de tekniske
konstruktionsdata.
Daikin Europe N.V. är bemyndigade att sammanställa den tekniska
konstruktionsfilen.
Daikin Europe N.V. har tillatelse til å kompilere den Tekniske
konstruksjonsfilen.
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Daikin Europe N.V. on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirjan.
Společnost Daikin Europe N.V. má oprávnění ke kompilaci souboru technické
konstrukce.
Daikin Europe N.V. je ovlašten za izradu Datoteke o tehničkoj konstrukciji.
A Daikin Europe N.V. jogosult a műszaki konstrukciós dokumentáció
összeállítására.
Daikin Europe N.V. ma upoważnienie do zbierania i opracowywania
dokumentacji konstrukcyjnej.
Daikin Europe N.V. este autorizat să compileze Dosarul tehnic de
construcţie.
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Daikin Europe N.V. je pooblaščen za sestavo datoteke s tehnično
mapo.
Daikin Europe N.V. on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Daikin Europe N.V. е оторизирана да състави Акта за техническа
конструкция.
Daikin Europe N.V. yra įgaliota sudaryti šį techninės konstrukcijos failą.
Daikin Europe N.V. ir autorizēts sastādīt tehnisko dokumentāciju.
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1 Über die Dokumentation

1.1 Informationen zu diesem
Dokument

Zielgruppe
Autorisierte Monteure

INFORMATION
Dieses Gerät ist für die Nutzung durch erfahrene oder
geschulte Anwender in der Leichtindustrie oder in
landwirtschaftlichen Betrieben oder durch Laien in
gewerblichen Betrieben oder privaten Haushalten
konzipiert.

Dokumentationssatz
Dieses Dokument ist Teil eines Dokumentationssatzes. Der
vollständige Satz besteht aus:

▪ Installationsanleitung für Ventilator-Konvektor Einheit:
▪ Installationsanweisungen

▪ Format: Papier (in der Packung des Ventilator-Konvektors)

Neueste Ausgaben der mitgelieferten Dokumentation können auf der
regionalen Daikin-Webseite oder auf Anfrage bei Ihrem Händler
verfügbar sein.

Die Original-Dokumentation ist auf Englisch verfasst. Bei der
Dokumentation in anderen Sprachen handelt es sich um
Übersetzungen des Originals.

Geltungsbereich der Anleitung
In dieser Anleitung wird beschrieben, wie die Einheit gehandhabt,
installiert und angeschlossen wird. Diese Anleitung informiert
darüber, wie die Einheit korrekt gewartet wird, und sie gibt
Hilfestellung, falls es Probleme geben sollte.

1.2 Bedeutung der Warnhinweise und
Symbole

GEFAHR
Weist auf eine Situation hin, die zum Tod oder schweren
Verletzungen führt.

GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR
Weist auf eine Situation hin, die zu einem Stromschlag
führen kann.

GEFAHR: GEFAHR DURCH VERBRENNEN ODER
VERBRÜHEN
Weist auf eine Situation hin, die aufgrund extremer Hitze
oder Kälte zu Verbrennungen / Verbrühungen führen kann.

WARNUNG
Weist auf eine Situation hin, die zum Tod oder schweren
Verletzungen führen kann.

VORSICHT
Weist auf eine Situation hin, die zu leichten oder
mittelschweren Körperverletzungen führen kann.

HINWEIS
Weist auf eine Situation hin, die zu Sachschäden führen
kann.

INFORMATION
Weist auf nützliche Tipps oder zusätzliche Informationen
hin.

Symbole auf der Einheit:

Symbol Erklärung
Lesen Sie vor der Installation erst die Installations-
und Betriebsanleitung sowie die
Verkabelungsinstruktionen.
Lesen Sie vor der Durchführung von Wartungs-
und Servicearbeiten erst das Wartungshandbuch.
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Symbol Erklärung
Weitere Informationen finden Sie in der Referenz
für Installateure und Benutzer.

1.3 Allgemeines
Wenn Sie NICHT sicher sind, wie die Einheit zu installieren und zu
betreiben ist, wenden Sie sich an Ihren Händler.

WARNUNG
Unsachgemäßes Installieren oder Anbringen des Gerätes
oder von Zubehörteilen kann zu Stromschlag, Kurzschluss,
Leckagen, Brand und weiteren Schäden führen.
Verwenden Sie NUR von Daikin hergestellte oder
zugelassene Zubehörteile, optionale Ausrüstungen und
Ersatzteile.

WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass die Installation, die Tests und die
verwendeten Materialien der gültigen Gesetzgebung
entsprechen (zusätzlich zu den in der Daikin
Dokumentation aufgeführten Anweisungen).

VORSICHT
Tragen Sie während der Installation und Wartung des
Systems angemessene persönliche Schutzausrüstungen
(Schutzhandschuhe, Sicherheitsbrille etc.).

WARNUNG
Entfernen und entsorgen Sie Kunststoffverpackungen
unzugänglich für andere Personen und insbesondere
Kinder. Andernfalls besteht Erstickungsgefahr.

WARNUNG
Treffen Sie geeignete Maßnahmen, um zu verhindern,
dass das Gerät von Kleinlebewesen als Unterschlupf
verwendet wird. Kleinlebewesen, die in Kontakt mit
elektrischen Teilen kommen, können Funktionsstörungen,
Rauch oder Feuer verursachen.

VORSICHT
▪ Oben auf dem Gerät KEINE Utensilien oder

Gegenstände ablegen.

▪ NICHT auf das Gerät steigen oder auf ihm sitzen oder
stehen.

WARNUNG
Diese Anlage kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder mit mangelnden
Kenntnissen und Erfahrungen verwendet werden, wenn
diese beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in den
sicheren Gebrauch dieser Anlage erhalten haben und sie
die damit verbundenen Risiken verstanden haben.

Kinder dürfen mit dieser Anlage NICHT spielen.

Die Reinigung und Wartung sollte NICHT durch
unbeaufsichtigte Kinder durchgeführt werden.

VORSICHT
Berühren Sie NIEMALS den Lufteintritt oder die
Aluminiumlamellen des Geräts.

GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR
▪ Achten Sie darauf, dass das System korrekt geerdet

wird.

▪ Schalten Sie erst die Stromzufuhr ab, bevor Sie
Wartungsarbeiten vornehmen.

▪ Erst die Abdeckung des Schaltkastens installieren,
bevor Sie die Stromversorgung einschalten.

VORSICHT
▪ Prüfen Sie, ob der Platz der Installation tragfähig genug

ist, um das Gewicht der Einheit zu tragen. Eine
mangelhafte Installation ist gefährlich. Es können auch
Vibrationen dadurch verursacht werden oder
ungewöhnliche Betriebsgeräusche.

▪ Achten Sie darauf, dass genügend Platz für
Wartungsarbeiten ist.

▪ Die Einheit NICHT so installieren, dass sie Kontakt mit
der Decke oder einer Wand hat, weil dadurch
Vibrationen entstehen können.

GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR
Die Ventilator-Konvektoren NICHT mit feuchten Händen
berühren. Sonst besteht Stromschlaggefahr.

GEFAHR: GEFAHR DURCH VERBRENNEN ODER
VERBRÜHEN
Während des Betriebs und unmittelbar danach NICHT die
Wasserrohre oder Teile im Inneren berühren. Sie könnten
zu heiß oder zu kalt sein. Warten Sie, bis eine normale
Temperatur wieder vorhanden ist. Falls eine Berührung
notwendig ist, immer Schutzhandschuhe tragen.

2 Über die Verpackung

2.1 Übersicht: Über die Verpackung
Bitte auf Folgendes achten:

▪ Das Gerät MUSS bei Anlieferung auf Beschädigungen überprüft
werden. Jegliche Beschädigungen MÜSSEN unverzüglich dem
Schadensbearbeiter der Spedition mitgeteilt werden.

▪ Bringen Sie das verpackte Gerät so nahe wie möglich an den
endgültigen Aufstellungsort, um eine Beschädigung während des
Transports zu vermeiden.

▪ Überlegen Sie sich im Voraus, auf welchem Wege die Einheit am
besten zum Installationsort gebracht werden kann.

2.2 Ventilator-Konvektor auspacken
und handhaben

Verwenden Sie zum Anheben der Einheit eine Schlinge aus
weichem Material oder Schutzplatten zusammen mit einem Seil. So
verhindern Sie, dass die Einheit beschädigt oder außen zerkratzt
wird.

1 Halten Sie die Einheit zum Anheben an der Aufhängung, ohne
Druck auf andere Bauteile auszuüben. Dies gilt besonders für
die Ablassrohre und Wärmedämmung.
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2.3 Zubehör vom Ventilator-Konvektor
entfernen

1×
a

a Installationsanleitung

3 Über die Einheit

3.1 Übersicht: Über die Geräte und
Optionen

Dieses Kapitel informiert über folgende Punkte:

▪ Den Ventilator-Konvektor korrekt bestimmen.

3.2 Identifikation
HINWEIS
Achten Sie bei der gleichzeitigen Installation oder Wartung
von mehreren Geräten darauf, die Wartungsblenden der
verschiedenen Modelle NICHT zu vertauschen.

3.2.1 Typenschild: Ventilator-Konvektor
Wo?

Modellkennung
Beispiel: FW E 03 D A F N 5 V3 — L

Code Beschreibung
FW Wasser-Ventilator-Konvektor
E Flex. niedriger statischer Druck (LSP - Low Static

Pressure) ohne Gehäuse
03 Leistungsklasse: 03=1,5 kW
D Großer Modellwechsel (A zu Z)
A Kleiner Wechsel
F F: 4-Rohr

T: 2-Rohr
N N: Ohne Ventil

V:3-Wege ON/OFF 230 V Ventil

T:2-Wege ON/OFF 230 V Ventil
5 Hendek Werk
V3 Ventilatormotor / einphasig / 50 Hz / 220~240 V
- Keine Option
L S: Linksseitig Wasser- – linksseitig

Stromanschluss

L: Linksseitig Wasser- – rechtsseitig
Stromanschluss

T: Rechtsseitig Wasser- – rechtsseitig
Stromanschluss

R: Rechtsseitig Wasser- – linksseitig
Stromanschluss

4 Vorbereitung

4.1 Übersicht: Vorbereitung
In diesem Kapitel wird beschrieben, was Sie wissen und was Sie tun
müssen, bevor Sie zur Baustelle gehen.

Es enthält Informationen zu folgenden Punkten:

▪ Den Ort der Installation vorbereiten

▪ Wasserleitungen vorbereiten
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▪ Elektrische Verkabelung vorbereiten

4.2 Den Ort der Installation vorbereiten
WARNUNG
Legen Sie KEINE Gegenstände unter die Ventilatoreinheit,
die nicht nass werden dürfen. Andernfalls kann
Kondenswasser an der Haupteinheit oder den
Wasserleitungen sowie ein verschmutzter Luftfilter oder
verstopfter Abfluss zur Tropfenbildung führen, sodass die
betreffenden Gegenstände verschmutzen oder beschädigt
werden.

HINWEIS
Wenden Sie sich an Ihren Händler, um sicherzustellen,
dass der externe statische Druck der Einheit nicht
überschritten wird.

INFORMATION
Der Schalldruckpegel liegt unter 70 dBA.

VORSICHT
Verwenden Sie bei der vertikalen Installation keine
Tragbolzen. Die vertikale Installation muss mit dem dafür
vorgesehenen Einbausatz für vertikale Installation erfolgen
(ESFH01D5 ,ESFH02D5 ,ESFH03D5 ).

INFORMATION
Der Abstand zwischen Decke und Einheit sollte
mindestens 10  mm betragen, der Ansaugabstand
mindestens 150 mm.

Die Einheit darf in nachfolgend aufgeführten Räumen nicht installiert
oder betrieben werden.

▪ Räume, in denen Mineralöl gelagert wird oder in denen es
Öldämpfe oder Ölspritzer gibt wie zum Beispiel in Küchen
(Kunststoffteile könnten zersetzt werden).

▪ Räume mit ätzenden Gasen wie Schwefelgas. Kupferleitungen
und gelötete Teile könnten korrodieren.

▪ Orte mit stark salzhaltiger Luft z.  B. in Meeresnähe, sowie
Standorte mit starken Spannungsschwankungen (z.  B. in
Fabriken). In Fahrzeugen und auf Schiffen.

▪ An Orten mit Geräten oder Maschinen, die elektromagnetische
Wellen abstrahlen. Elektromagnetische Wellen können das
Steuerungssystem stören, was Funktionsstörungen der Anlage
zur Folge haben kann.

▪ An Orten, an denen aufgrund ausströmender brennbarer Gase
(Beispiel: Verdünner oder Benzin) oder in der Luft befindlicher
Kohlenstofffasern oder entzündlicher Staubpartikel Brandgefahr
besteht.

Wählen Sie einen Installationsort, der die folgenden Bedingungen
erfüllt und der den Anforderungen des Kunden entspricht.

Für Wartungs- und Servicearbeiten sind ausreichend Abstände um
die Einheit herum vorhanden. Der Platz um die Einheit herum lässt
eine ausreichende Luftzirkulation und -verteilung zu - siehe
benötigter Platz für die Installation.

Horizontale Installation
Die Einheit muss mindestens ≥2,5 m über dem Boden an der Decke
hängend installiert werden.

≥150 
(mm)

Hochboden-Standgerät

≥10

(mm)

Boden-Standgerät
Der Platz für Wartungsarbeiten am vertikal angebrachten Filter muss
wie angegeben berücksichtigt werden.

≥ 150≥ 10

(mm)
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Typ für Wandmontage (Ansaugen von unten)

10

≥150

(mm)

Typ für Wandmontage (Ansaugen von vorne)

10

≥10
(mm)

4.3 Vorbereiten der Wasserleitungen
Die Einheit wird über ihren Wasser-Einlass und ihren Wasser-
Auslass am Wasserkreislauf angeschlossen. Der Wasserkreislauf
muss von einem qualifizierten Installateur angeschlossen werden
und den geltenden gesetzlichen Vorschriften entsprechen.

Vor Anschließen der Wasserleitungen sind die folgenden Punkte zu
überprüfen:

▪ Der maximale Wasserdruck beträgt 1,6 MPa.

▪ Die minimale Wassertemperatur beträgt 5°C.

▪ Die maximale Wassertemperatur beträgt 90°C.

▪ Achten Sie darauf, bauseitig nur Komponenten zu installieren, die
dem Wasserdruck und der Temperatur standhalten.

▪ Sehen Sie Im Wasserkreislauf die notwendigen
Sicherheitsvorrichtungen vor, damit dass der Wasserdruck den
maximal zulässigen Betriebsdruck nie übersteigt.

▪ Sorgen für einen ordnungsgemäßen Abfluss für das
Druckentlastungsventil, damit kein Wasser zu stromführenden
Teilen gelangen kann.

▪ Installieren Sie am Gerät Absperrventile, um die routinemäßigen
Wartungsarbeiten ohne Entleeren des Systems zu ermöglichen.

▪ Sehen Sie an allen niedrigen Stellen des Systems Abflusshähne
vor, um für Wartungszwecke eine vollständige Entleerung des
Kreislaufs zu ermöglichen.

▪ Sehen Sie an allen hohen Stellen des Systems Entlüftungsventile
vor. Diese sollten sich an leicht zugänglichen Stellen befinden.

HINWEIS
Die Einheit darf NUR in einem geschlossenen
Wasserkreislaufsystem betrieben werden. Der Einsatz in
einem offenen Wasserkreislaufsystem kann zu
übermäßiger Korrosion der Wasserleitungen führen.

4.4 Vorbereiten der Elektroinstallation

4.4.1 Verdrahtung vorbereiten

WARNUNG
▪ Verwenden Sie AUSSCHLIESSLICH Kabel mit

Kupferadern.

▪ Es ist darauf zu achten, dass die bauseitige
Verkabelung den dafür gültigen Gesetzen und
Vorschriften entspricht.

▪ Die gesamte bauseitige Verkabelung MUSS gemäß
dem Elektroschaltplan durchgeführt werden, der mit
dem Produkt mitgelieferten wurde.

▪ Kabel und Kabelbündel NIEMALS quetschen. Darauf
achten, dass Kabel NIEMALS mit Rohren oder
scharfen Kanten in Berührung kommen. Darauf achten,
dass auf die Kabelanschlüsse kein zusätzlicher Druck
von außen ausgeübt wird.

▪ Unbedingt auf eine korrekte Erdung achten. Erden Sie
das Gerät NICHT über ein Versorgungsrohr, einen
Überspannungsableiter oder einen Telefon-Erdleiter.
Bei unzureichender Erdung besteht Stromschlaggefahr.

▪ Achten Sie darauf, dass alle erforderlichen
Sicherungen und Schutzschalter installiert sind.

▪ Installieren Sie immer einen Fehlerstrom-
Schutzschalter. Bei Missachtung dieser Regeln besteht
Stromschlag- und Brandgefahr.
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HINWEIS
Das in diesem Handbuch beschriebene Gerät kann durch
die Aussendung von Funkwellen elektronische Störungen
verursachen. Das Gerät entspricht Spezifikationen, die für
den Schutz gegen solche Art von Interferenzen für
angemessen gelten. Es gibt jedoch keine Garantie, dass
bei besonderen Installationsszenarien keinerlei Störung
auftreten kann.

Darum wird empfohlen, bei der Installation des Gerätes
und der Verlegung von Kabeln darauf zu achten, dass zu
Stereoanlagen, PCs usw. ein hinreichender Abstand
besteht.

WARNUNG
Sämtliche bauseitigen Verkabelungen und Bauteile
MÜSSEN von einem zugelassenen Elektriker installiert
werden, und sie MÜSSEN den geltenden Vorschriften und
Gesetzen entsprechen.

GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR

WARNUNG
Bei der festen Verkabelung MUSS ein Hauptschalter oder
ein entsprechender Schaltmechanismus installiert sein, bei
dem beim Ausschalten alle Pole getrennt werden. Die
Installation muss den geltenden gesetzlichen Vorschriften
entsprechen.

Elektrische Eigenschaften
FWE-D

Phase 1 Ph
Frequenz 50 Hz
Spannungsbereich 220~240 V
Spannungstoleranz ±10%
Maximaler Betriebsstrom 0,46 A
Überstromsicherung 5 A
Fehlerstrom-Schutzschalter Muss den geltenden gesetzlichen

Vorschriften entsprechen

Spezifikationen zur bauseitigen Verkabelung
Kabel Größe (mm²) Länge

Stromversorgun
gsleitung

H05VV-U3G(a)(b) Gemäß
gesetzlichen
Vorschriften≤
4,0

—

Fernbedienungs
- und
Übermittlungsve
rdrahtung

Ummanteltes
Kabel, 2-adrig(c)

0,75~1,25 ≤500 m(d)

(a) Nur bei Verwendung geschützter Leitungskanäle. Falls kein
Schutz vorhanden ist, H07RN-F verwenden.

(b) Führen Sie die elektrische Verdrahtung durch ein Schutzrohr, um
sie gegen äußere Beschädigungen zu schützen.

(c) Verwenden Sie für die Fernbedienung doppelt isoliertes Kabel
(Ummantelungsdicke: ≥1 mm), oder führen Sie die Kabel durch
die Wand oder das Schutzrohr, sodass der Anwender nicht damit
in Kontakt kommen kann.

(d) Diese Länge ist die maximal zulässige Länge in einem System
mit Gruppenregelung.

5 Installation

5.1 Den Ventilator-Konvektor
montieren

HINWEIS
Verwenden Sie beim Verbinden der Rohrleitungen KEINE
übermäßige Kraft. Eine Verformung der Rohrleitungen
kann zur Fehlfunktion der Einheit führen. Ziehen Sie alle
Schrauben mit einem Anzugsmoment von 3 N•m an.

5.1.1 Horizontale Installation

10≤

10≤ (mm)

1 Erstellen Sie an geeigneter Stelle eine Deckenöffnung für die
Installation.

Gegebenenfalls muss die abgehängte Deckenkonstruktion
verstärkt werden, um die Decke in Waage zu halten und
Vibrationen zu verhindern. Wenden Sie sich für nähere
Informationen an Ihr Bauunternehmen.

2 Bringen Sie die Aufhängebolzen an. Verwenden Sie Bolzen der
Größen W3/8 oder M10. Verwenden Sie bei vorhandenen
Decken Anker, bei neuen Decken hingegen eingelassene
Gewindeeinsatzbuchsen, eingelassene Anker oder andere
bauseitige Teile, um die Decke zu verstärken, sodass diese das
Gewicht der Einheit tragen kann. Überprüfen Sie die Punkte,
die verstärkt werden müssen. Passen Sie den Abstand zur
Decke an, bevor Sie fortfahren.

a
b

c

d

e

a Deckenplatte
b Dübel
c Lange Mutter oder Spannschraube
d Tragbolzen
e Abgehängte Decke

3 Installieren Sie die Einheit provisorisch.

Befestigen Sie den Aufhängebügel am Tragbolzen. Die
Einheit sicher befestigen.
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a
b

c

d

a Mutter (bauseitig zu liefern)
b Unterlegscheibe (bauseitig zu liefern)
c Aufhängebügel
d Mutter (bauseitig zu liefern)

4 Die Einheit so ausrichten, dass sie in der korrekten Position für
die Installation ist.

1/100

5 Überprüfen Sie, dass die Einheit waagerecht ausgerichtet ist.

Die Einheit NICHT geneigt installieren. Wenn die Einheit
gegen die Fließrichtung des Kondenswassers geneigt ist (falls
die Abflussrohrseite höher ist), kann Wasser austreten.

An allen 4 Ecken mit einer Wasserwaage oder einem
wassergefüllten transparenten Schlauch prüfen, dass die
Einheit waagerecht ausgerichtet ist.

a

b

a Plastikschlauch
b Wasserwaage

5.1.2 Vertikale Installation

HINWEIS
Für die vertikale Installation der Einheit sollte der
Erweiterungsbausatz (ESFH01D5 , ESFH02D5 ,
ESFH03D5) von einem Händler vor Ort beschafft werden.

Hochboden-Standgerät Typ (ESFH03D5)
Bei Installation eines Hochboden–Standgeräts bitte die Anleitung
unten befolgen. Installieren die Einheit mittels Montagesockeln auf
dem Boden. Achten Sie darauf, dass die Einheit sicher auf dem

Boden steht. Falls die Einheit umfallen könnte, befestigen Sie sie am
Boden mithilfe von Schrauben an den Löchern der Montagesockel.

1 Die Aufhänger (a) mit Schrauben (b) von der Einheit
demontieren.

a

a

b

b

2 Die hoch stehenden Montagesockel (d) mit Schrauben (c) (in
Erweiterungsbausatz) anbringen.

d

d

c

c

3 Die Einheit so ausrichten, dass sie in der korrekten Position für
die Installation ist.
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1/100

4 Überprüfen Sie, dass die Einheit waagerecht ausgerichtet ist.
Die Einheit NICHT geneigt installieren. Wenn die Einheit gegen
die Fließrichtung des Kondenswassers geneigt ist (falls die
Abflussrohrseite höher ist), kann Wasser austreten. An allen 4
Ecken mit einer Wasserwaage (a) oder einem wassergefüllten,
transparenten Schlauch (b) prüfen, dass die Einheit waagerecht
ausgerichtet ist.

b

a

Hochboden-Standgerät Typ (ESFH01D5)
Bei Installation eines Hochboden-Standgeräts bitte die Anleitung
unten befolgen.

1 Den Luftfilter entfernen.

2 Die Wartungsblende (c) und den Luftfilter (a) von der Einheit
abnehmen.

a

c

3 In den leeren Bereich zwischen Seitenblende und unteren
Flanschen die Gummiunterlage (b) (im Erweiterungsbausatz)
einsetzen.

4 Die zuvor entfernte Wartungsblende (c) an der Unterseite
wieder anbringen.

5 Mit den 4 Schrauben (e) aus dem Erweiterungsbausatz 2
Montagesockel (d) des Erweiterungsbausatz für vertikale
Installation an der Wartungsblende anbringen.

6 Den Luftfilter (a) an der Filterführung der Wartungsblende
wieder anbringen.

7 Damit ist die Einheit für die vertikale Installation vorbereitet.

a

d

e

c

b
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e

8 Installieren Sie die Einheit mittels Montagesockeln (d) auf dem
Boden. Achten Sie darauf, dass die Einheit sicher auf dem
Boden steht. Falls die Einheit umfallen könnte, befestigen Sie
sie am Boden mithilfe von Schrauben (f) an den Löchern der
Montagesockel.

f

d

f Schraube (bauseitig zu liefern)

9 Die Einheit so ausrichten, dass sie in der korrekten Position für
die Installation ist.

1/100

10 Überprüfen Sie, ob die Einheit waagerecht ausgerichtet ist.

Die Einheit NICHT geneigt installieren. Wenn die Einheit gegen die
Fließrichtung des Kondenswassers geneigt ist (falls die
Abflussrohrseite höher ist), kann Wasser austreten.

An allen vier Ecken mit einer Wasserwaage (a) oder einem
wassergefüllten, transparenten Schlauch (b) prüfen, dass die Einheit
waagerecht ausgerichtet ist.

b

a

5.1.3 Typ für Wandmontage
Für Wandmontage (ESFH02D5)

HINWEIS
Beim Gerät für Wandmontage kann der Filter benutzt
werden für Ansaugen von unten oder von vorne.

Bei Wandmontage bitte die Installationshinweise unten befolgen.

1 In die Wand die Löcher bohren gemäß den in der Tabelle unten
angegeben Abmessungen.
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a

b

c

Modell a (mm) b (mm) c (mm)
FWE03~05D 485 50 710
FWE06D 910
FWE07~11D 1110

2 Mit den Dübeln (a) und Schrauben (b) die Aufhängebügel an
der Wand befestigen.

d=10 mm

a

b

b

b

b

3 Die Einheit an die Aufhängebügel hängen und dabei darauf
achten, dass die Aufhängebügel ordnungsgemäß sitzen - siehe
Abbildung unten.

4 Die Einheit NICHT geneigt installieren. Wenn die Einheit gegen
die Fließrichtung des Kondenswassers geneigt ist (falls die
Abflussrohrseite höher ist), kann Wasser austreten.

5 Mit einer Wasserwaage (a) oder einem wassergefüllten
transparenten Schlauch (b) prüfen, dass die Einheit waagerecht
ausgerichtet ist.
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a

b

5.2 Anschließen der Wasserleitungen
HINWEIS
Verwenden Sie beim Verbinden der Rohrleitungen KEINE
übermäßige Kraft. Das könnte die Rohrleitungen
verformen. Eine Verformung der Rohrleitungen kann zur
Fehlfunktion der Einheit führen.

VORSICHT
Zur Regelung des Wasserkreislaufs in der Einheit sollten
stets Ventile genutzt werden. Die Ventile sollte vom Typ
NC (Schließer) sein, sodass sie geschlossen sind, wenn
die Einheit nicht in Betrieb sind. Hierdurch wird die Bildung
von Kondenswasser vermieden.

5.2.1 So schließen Sie die Wasserleitungen an
1 Verbinden Sie die einlauf- und auslaufseitigen

Wasseranschlüsse des Ventilator-Konvektors mit den
Wasserleitungen.

b d

caf

e

a Kaltwasser-Einlass (3/4" weiblich BSP)
b Kaltwasser-Auslass (3/4" weiblich BSP)
c Heizwasser-Einlass (3/4" weiblich BSP)
d Heizwasser-Auslass (3/4" weiblich BSP)
e Abflussrohr-Anschluss (Ø17 mm männlich kein Gewinde)
f Entlüftungsventil

Bemerkung: Verwenden Sie bei direktem Anschluss der Einheit ein
3/4"-Rohr mit Außengewinde BSP.

2 Der gesamte Wasserkreislauf muss einschließlich aller
Rohrleitungen wärmegedämmt werden, um Kondensatbildung
und eine Verringerung der Leistung zu verhindern.

a

a

a Anschlussrohr

5.2.2 Wasserkreislauf befüllen
1 Öffnen Sie die Abdeckkappe.

2 Drücken Sie das Druckentlastungsventil ein, um die Luft aus
dem Wasserkreislauf zu entfernen.

3 Schließen Sie die Kappe.

4 Anschließend muss eventuell nachträglich Wasser nachgefüllt
werden (jedoch niemals über das Entlüftungsventil).

a
b

c

a Entlüftung
b Druckentlastungsventil
c Kappe
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HINWEIS
▪ Wenn sich Luft im Wasserkreislauf befindet, kann das

den Betrieb beeinträchtigen. Während der Befüllu8ng
ist es evtl. nicht möglich, die gesamte Luft aus dem
Kreislauf zu entfernen. Während der ersten
Betriebsstunden des Systems wird die verbliebene Luft
durch die automatischen Entlüftungsventile
abgelassen. Dann muss eventuell nachträglich Wasser
nachgefüllt werden.

▪ Um das System zu entleeren, benutzen Sie die
entsprechende Funktion, die unter
"6 Inbetriebnahme" [4 23] beschrieben ist.

HINWEIS
Stellen Sie sicher, dass die Wasserqualität der EU-
Richtlinie 2020/2184 entspricht.

5.2.3 Installation des Ventil-Zusatzes

HINWEIS
Die Verkabelung anhand des Schaltplans des Fernreglers
durchführen.

INFORMATION
Die Abbildungen unten zeigen 4-Rohr-Modelle. 2-Rohr-
Modelle werden auf dieselbe Weise angeschlossen.

2-Wege EIN/AUS Ventil-Kit

HINWEIS
Falls bei vertikaler Position das 2-Wege-Ventil benutzt
wird, muss die Position des Ventilantriebs (a) wie unten
gezeigt angepasst werden.

a

205 mm

Modell Erweiterungsbau
satz

Kvs Wert (m3/h) Max.
Betriebsdruck PN

(bar)

Stromversorgung
des

Ventilantriebs
2-Rohr / 2-Wege E2V2VN01V3WA 2,8 16 1 Ph 230 V,

50~60 Hz NC
(Normalerweise
geschlossen.)

4-Rohr / 2-Wege E2V4VN01V3WA

1 Das Ende des Wasserrohrs (a) mit Teflonband (bauseitig zu
liefern) umwickeln und das Rohr an der Wasserzulaufleitung
anschließen.

a

2 Den Korpus des 2-Wege-Ventils (b) am Wasserrohr (a)
anschließen.

b

3 Den Ventilantrieb (c) mit dem Ventilkörper verbinden.
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c

4 Die Thermoisolierung (d) aus dem Bausatz herumwickeln, um
Kondensation und Wärmeverlust zu verhindern.

d

5 Das Kit ist bereit für Hauptrohr-Verbindungen. Die Gewinde (e)
an den Hauptrohren des Ventilkörpers entsprechen DN20. Da
kein Anschluss an den Wasserablaufleitungen durchgeführt
worden ist, sind Gewinde für Wasserablauf 3/4ʺ weiblich BSP.

e



5 Installation

Installationsanleitung

18
FWE03~11D

Ventilator-Konvektoren
3P443944-5P – 2021.12

3-Wege EIN/AUS Ventil-Kit

HINWEIS
Der Ventilantrieb (a) des 3-Wege-Ventils überragt um
5 mm die obere Abdeckung (b) der Einheit (bei vertikaler
und bei horizontaler Installation). Bei der Vorbereitung des
Installationsortes sollte dieser Unterschied beachtet
werden.

5 mm

a
b

5 
m

m

a
b

Modell Erweiterungsbau
satz

Kvs Wert (m3/h)
(Umsteller /

Mischen)

Max.
Betriebsdruck PN

(bar)

Stromversorgung
des

Ventilantriebs
2-Rohr / 3-Wege E3V2VN02V3WA 2,8 / 2,5 16 1 Ph 230 V,

50~60 Hz NC
(Normalerweise
geschlossen.)

4-Rohr / 3-Wege E3V4VN02V3WA

1 Das Ende der Wasserrohre (a) mit Teflonband (bauseitig zu
liefern) umwickeln und an der Wasserzulauf- und
Wasserablaufleitung anschließen.

a

2 Den Korpus des 3-Wege-Ventils (b) an den Wasserrohren (a)
anschließen.

b

3 Den Ventilantrieb (c) mit dem Ventilkörper verbinden.
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c

4 Die Thermoisolierung (d) aus dem Bausatz herumwickeln, um
Kondensation und Wärmeverlust zu verhindern.

d

5 Das Kit ist bereit für Hauptrohr-Verbindungen. Die Gewinde (e)
an den Hauptrohren des Ventilkörpers entsprechen DN20.

e

3-Wege Proportional Ventil-Kit
Modell Proportional Ventil-Kit Kvs Wert

(m3/h)
Stromversorg

ung des
Ventilantriebs

Stellsignal
2-Rohr 3-Rohr

FWE03~05D E4V2PN04V3DA E4V4PN04V3DA 0,4 24 V AC (+10
bis -15%),
50/60 Hz

0-10 V (2-10)
[Ri=200 kΩ]FWE06~08D E4V2PN06V3DA E4V4PN06V3DA 0,63

FWE10~11D E4V2PN10V3DA E4V4PN10V3DA 1

1 Das Ende des Rohrstutzens (c) und des Wasserrohres (d) mit
Teflonband (bauseitig zu liefern) umwickeln und dann an der
Wasserzulauf- und Wasserablaufleitung anschließen. Dann das
Verbindungsrohr (a) anschließen, dabei zwischen Rohr und
Rohrstutzen (c) eine Dichtung (b) einsetzen.

d

a

b

c

2 Den Korpus des Proportional-Ventils (e) anschließen, dabei
eine Dichtung (b) dazwischen einsetzen.
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b

e

3 Den Ventilantrieb (f) am Ventilkörper anschließen.

f

4 Die Thermoisolierung (g) aus dem Bausatz herumwickeln, um
Kondensation und Wärmeverlust zu verhindern.

g

5 Das Kit ist bereit für Hauptrohr-Verbindungen. Die Gewinde (h)
an den Hauptrohren des Ventilkörpers entsprechen DN15.

h

5.3 Anschließen der Kabel

5.3.1 Über das Anschließen der elektrischen
Leitungen

Typischer Ablauf
Der Anschluss der elektrischen Leitungen erfolgt in der Regel in
diesen Phasen:
1 Überzeugen Sie sich, dass das Stromversorgungssystem den

elektrischen Spezifikationen der Einheiten entspricht.
2 Elektrokabel an Ventilator-Konvektor-Einheit anschließen.
3 Die Richtung der elektrischen Verkabelung ändern (sofern

relevant).

5.3.2 Richtlinien zum Anschließen der
elektrischen Leitungen

Gehen Sie beim Anschließen von Kabeln desselben Durchmessers
entsprechend der Abbildung vor.

Beachten Sie beim Anschließen von Kabeln die unten stehenden
Hinweise.

▪ Die an Stromversorgungs-Anschlussklemmen angeschlossenen
Kabel MÜSSEN denselben Durchmesser haben. Lose Anschlüsse
können eine Überhitzung verursachen.

▪ Die am Erdungsanschluss angeschlossenen Kabel MÜSSEN
denselben Durchmesser haben. Durch lockere Anschlüsse wird
die Schutzwirkung beeinträchtigt.

▪ Verwenden Sie das spezifizierte Stromkabel. (Siehe
"Spezifikationen zur bauseitigen Verkabelung"  [4  10]). Verbinden
Sie das Kabel sicher an der Anschlussklemme. Verwenden Sie
das korrekte Anzugsdrehmoment (N•m).

▪ Anzugsmoment bei Stromversorgungs-Klemmleiste:
1,44~1,88 N•m.

▪ Achten Sie auf eine saubere Verkabelung, um andere Bauteile
NICHT zu behindern und damit die Klemmleisten-Abdeckung nicht
aufspringt. Achten Sie darauf, dass die Abdeckung richtig schließt.
Fehlerhafte Anschlüsse können zu Überhitzung und
schlimmstenfalls zu Stromschlag oder Feuer führen.

5.3.3 Elektrokabel an der Ventilator-Konvektor-
Einheit anschließen

Siehe Elektroschaltplan-Aufkleber auf der Abdeckung der
Klemmleiste.
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HINWEIS
▪ Halten Sie sich an den Elektroschaltplan (im

Lieferumfang der Einheit enthalten, befindet sich auf
der Abdeckung der Klemmleiste).

▪ Achten Sie darauf, dass die ordnungsgemäße
Anbringung der Klemmleisten-Abdeckung NICHT durch
Kabel behindert wird.

1 Die Klemmleisten-Abdeckung von der Einheit entfernen.

2 Die bauseitige Verkabelung durch das Gummi der
Klemmleisten-Abdeckung (c) einführen.

c

3 Die Fernregler- und Stromversorgungskabel an der
Anschlussleiste anschließen.

4 Die Klemmleisten-Abdeckung der Einheit wieder anbringen.

5 Das Stromversorgungskabel mit dem Kabelhalter fixieren.

5.3.4 Richtung der elektrischen Verkabelung
ändern

HINWEIS
Die Richtung der elektrischen Verkabelung kann bauseitig
geändert werden.

HINWEIS
Vergewissern Sie sich, dass Sie keine Kabel einklemmen,
wenn Sie den Schaltkasten-Deckel anbringen.

1 Klemmleisten-Abdeckung, Klemmleiste, Kabelhalter,
Erdungskabel und Ventilatormotorkabel entfernen.

a Klemmleisten-Abdeckung
b Schaltplan-Aufkleber
c Stromversorgungskabel
d Klemmleiste
e Erdungskabel
f Kabelhalter

2 Das Ventilatormotorkabel von den Kabelhaltern lösen.
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a

a Ventilatormotorkabel

3 Die Richtung der Ventilatormotorkabels wechseln.

4 Die Kabel an der Trennplatte befestigen. Daran denken, die
nicht genutzten langen Kabel mit einer Kabelklemme fest an
der neuen Position zu fixieren.

5 Die entfernten Teile an der Einheit anbringen.

W
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6 Die Fernregler- und Stromversorgungskabel an der Klemmleiste
anschließen.

7 Die Klemmleisten-Abdeckung anbringen und das
Stromversorgungskabel mit dem Kabelhalter befestigen.
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5.4 Abflussrohr anschließen

5.4.1 Abflussrohr an der Einheit anschließen
Horizontale Installation

a

b

Vertikale Installation

a

b

Verlegen Sie die Leitungen so kurz wie möglich und mit einem
Gefälle von mindestens 1/100, so dass sich keine Luft im Rohr
sammeln kann.

5.4.2 Abflussrohr kontrollieren
Überprüfen Sie nach der Montage des Abflussrohrs, ob das
Kondensat gleichmäßig abfließt.

1 Lassen Sie dazu ca. 1  l Wasser langsam in die
Luftauslassöffnung laufen.

b
a

a Kunststoff-Wasserflasche
b Abflussstutzen

a

b

c
d

a Luftauslass
b Tragbare Pumpe
c Behälter
d Abflussstutzen

2 Prüfen Sie den Kondensat-Abfluss durch Beobachten des
Ablaufstutzens.

6 Inbetriebnahme
Bitte stellen Sie dem Kunden die Eco-Auslegungswerte gemäß
(EU)2016/2281 zur Verfügung. Weitere Daten finden Sie in der
Referenz für Installateure oder auf der Website Daikin.

HINWEIS
IMMER die Einheit mit Thermistoren und/oder
Drucksensoren / Druckschalter betreiben. SONST könnte
der Verdichter durchbrennen.

6.1 Probelauf durchführen
Der Techniker ist verpflichtet, nach der Installation den korrekten
Betrieb zu prüfen. Wenden Sie sich bei einem Problem mit der
Einheit an Ihren örtlichen Händler.

HINWEIS
Den Probelauf NICHT unterbrechen.

6.2 Checkliste vor Inbetriebnahme
1 Überprüfen Sie die unten aufgeführten Punkte, nachdem die

Einheit installiert worden ist.

2 Die Einheit schließen.

3 Die Einheit einschalten.
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Installation
Überprüfen Sie, dass das Gerät gut verankert steht, damit
nach dem Einschalten keine ungewöhnlichen
Betriebsgeräusche oder Vibrationen auftreten.
Abfluss
Darauf achten, dass Kondenswasser reibungslos abläuft.

Mögliche Folge: Kondensierendes Wasser könnte
tropfen.
Versorgungsspannung
Überprüfen Sie die vorliegende Netzspannung anhand
des entsprechenden Schildes im Zählerkasten. Die
Spannung MUSS mit der auf dem Typenschild der Einheit
angegebenen Spannung übereinstimmen.
Erdung
Vergewissern Sie sich, dass die Erdungsleitungen
ordnungsgemäß angeschlossen und die
Erdungsklemmen festgezogen sind.
Sicherungen, Schutzschalter und
Schutzeinrichtungen
Überprüfen Sie, dass Größe und Ausführung der
Sicherungen, Hauptschalter oder der bauseitig
installierten Schutzeinrichtungen in Größe und Typ den
Angaben in Kapitel "4.4  Elektrische Verkabelung
vorbereiten"  [4  9] entsprechen. Achten Sie außerdem
darauf, dass keine Sicherung und keine Schutzeinrichtung
überbrückt wurde.
Innenverkabelung
Überprüfen Sie per Sichtkontrolle, ob es im
Elektroschaltkasten und innerhalb der Einheit lose
Anschlüsse oder beschädigte elektrische Bauteile gibt.
Beschädigte Teile
Überprüfen Sie die Einheit innen auf beschädigte Teile
oder zusammengedrückte Rohrleitungen.
Lufteinlass und Luftauslass
Vergewissern Sie sich, dass Lufteinlass und Luftauslass
der Einheit NICHT durch Papier, Pappe oder andere
Materialien verstopft sind.
Es ist die richtige Rohrgröße installiert und die Rohre sind
ordnungsgemäß isoliert.
Es gibt KEINE Wasser-Leckagen im Innern des
Innengeräts.
Die Absperrventile sind ordnungsgemäß installiert und
vollständig geöffnet.
Die folgende bauseitige Verkabelung wurde gemäß den
Angaben in der verfügbaren Dokumentation und gemäß
den geltenden gesetzlichen Vorschriften ausgeführt:

▪ Zwischen dem Netz-Verteilerschrank und der
Inneneinheit

▪ Zwischen der Inneneinheit und den Ventilen (sofern
vorhanden)

▪ Zwischen der Inneneinheit und dem Raumthermostat

7 Instandhaltung und Wartung
HINWEIS
Wartungsarbeiten DÜRFEN NUR von einem autorisierten
Installateur oder Service-Mitarbeiter durchgeführt werden.

Wir empfehlen, mindestens einmal pro Jahr die Einheit zu
warten. Gesetzliche Vorschriften können aber kürzere
Wartungsintervalle fordern.

7.1 Luftfilter reinigen
Wann
▪ Alle 6 Monate reinigen. Ist die Luft im Raum extrem belastet, sollte

der Luftfilter häufiger gereinigt werden.

▪ Wenn der angesammelte Schmutz nicht mehr restlos entfernt
werden kann, muss der Luftfilter durch ein Original-Ersatzteil
ersetzt werden.

Wie
1 Schalten Sie die Stromzufuhr ab.

2 Der Filter kann an diesem Produkt an 1 von 2 Positionen
eingebaut werden (seitlich und von unten). Schieben Sie den
Filter wie unten abgebildet heraus.

Horizontale Installation
Den Luftfilter herausschieben.
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  min.200 mm
*

Vertikale Installation
Drücken Sie auf die Laschen des Luftfilters und ziehen Sie sie
zurück.

min. 70 mm
*

Hochboden-Standgerät
Den Filter herausziehen und von der Einheit abnehmen.
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3 Verwenden Sie einen Staubsauger oder reinigen Sie den
Luftfilter mit Wasser. Verwenden Sie bei stark verschmutztem
Luftfilter eine weiche Bürste und ein neutrales Reinigungsmittel.

4 Setzen Sie den Luftfilter wieder zurück an seine ursprüngliche
Position.



8 Entsorgung

Installationsanleitung

27
FWE03~11D
Ventilator-Konvektoren
3P443944-5P – 2021.12

8 Entsorgung
▪ Einheiten sind mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Das bedeutet, dass elektrische und elektronische Produkte NICHT
zusammen mit unsortiertem Hausmüll entsorgt werden dürfen.
Versuchen Sie auf KEINEN Fall, das System selber auseinander
zu nehmen. Die Demontage des Systems sowie die Handhabung
von Kältemittel, Öl und weiteren Teilen MUSS von einem
autorisierten Monteur in Übereinstimmung mit den
entsprechenden Vorschriften erfolgen.

Einheiten MÜSSEN bei einer Einrichtung aufbereitet werden, die
auf Wiederverwendung, Recycling und Wiederverwertung
spezialisiert ist. Indem Sie dieses Produkt einer korrekten
Entsorgung zuführen, tragen Sie dazu bei, dass für die Umwelt
und für die Gesundheit von Menschen keine negativen
Auswirkungen entstehen. Für weitere Informationen wenden Sie
sich bitte an Ihren Installateur oder an die zuständige Behörde vor
Ort.

HINWEIS
Versuchen Sie auf KEINEN Fall, das System selber
auseinander zu nehmen. Die Demontage des Systems
sowie die Handhabung von Kältemittel, Öl und weiteren
Teilen MUSS in Übereinstimmung mit den entsprechenden
Vorschriften erfolgen. Die Einheiten MÜSSEN bei einer
Einrichtung aufbereitet werden, die auf
Wiederverwendung, Recycling und Wiederverwertung
spezialisiert ist.

Verwenden Sie zum Lösen der Schrauben ein geeignetes
Werkzeug. Das Produkt kann wie unten abgebildet zerlegt werden.

4

23

3

2

24
1

20 8

9

22

5

6

12
10

13
15

1421
2518

26
27

16
17 19 7

11

FWE-D Recyclingliste
Werkstoffe Position

Elektrische Teile (Ventilatormotor
+ Kondensator)

1

Aluminium (Kühlrippe) + Kupfer
(Rohr) + verzinktes Stahlblech
(Platte) + Messing

10

Kunststoff 2, 18, 8, 22, 27
Kunststoff + Metall 3, 17, 24
Kunststoff (Rahmen) + Kunststoff
(Gitter)

4

FWE-D Recyclingliste
Werkstoffe Position

Verzinktes Stahlblech 5, 9, 13, 14, 16, 20, 23, 25, 26
Verzinktes Stahlblech +
Schaumstoff

6, 7, 11, 12, 15, 19

Schaumstoff 21

9 Technische Daten
▪ Ein Teil der jüngsten technischen Daten ist verfügbar auf der

regionalen Website Daikin (öffentlich zugänglich).

▪ Der vollständige Satz der jüngsten technischen Daten ist
verfügbar auf dem Daikin Business Portal (Authentifizierung
erforderlich).

9.1 Erforderliche Informationen für
Ventilator-Konvektoren

Gehen Sie wie folgt vor, um an die Daten für die Einheit mit dem
Energiezeichen – Lot 21 zu gelangen sowie Daten zu Innen-Außen-
Kombinationen.

1 Besuchen Sie die folgende Webseite: https://
energylabel.daikin.eu/

2 Um fortzufahren, wählen Sie:

▪ "Continue to Europe" (Weiter nach Europa), um zur
internationalen Website zu gelangen.

▪ "Other country" (Anderes Land), um zu einer
länderspezifischen Website zu gelangen.

Ergebnis: Sie werden zur Website "Seasonal
efficiency" (Saisonale Wirtschaftlichkeit) geleitet.

3 Klicken Sie unter "Eco Design – Ener LOT 21" auf "Generate
your data" (Generieren Sie Ihre Daten).

Ergebnis: Sie werden zur Website "Seasonal
efficiency" (Saisonale Wirtschaftlichkeit (LOT 21)) geleitet.

4 Folgen Sie der Anleitung auf der Website, um die richtige
Einheit auszuwählen.

Ergebnis: Nach Auswahl der Einheit kann ein LOT 21-Datenblatt als
PDF- oder HTML-Datei angezeigt werden.

INFORMATION
Auf der betreffenden Webseite können Sie auch andere
Dokumente (z. B. Handbücher, ...) einsehen.

9.2 Abmessungen
Horizontale Ansicht

https://energylabel.daikin.eu/
https://energylabel.daikin.eu/
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525

485

394 15
13

6

20
076

12
6

17
2

18
5

460

(mm)

50556

42

A B C D

(mm)

Einheit: mm A B C D
FWE03~05D 719 757 799 909
FWE06D 919 957 999 1109
FWE07~11D 1119 1157 1199 1309

Vertikale Ansicht

Hochboden-Standgerät

136
220

71
1

56
1

50
1

41
8

40
4

79

129
112

175
206a (mm)

a Bei einem Hochboden-Standgerät-Kit (ESFH03D5 )
benutzen

Standgerät-Ausblick
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136
220

210

76
109

126
172

31
332

741
147

162
1

(mm)
a Bei einem Hochboden-Standgerät-Kit (ESFH01D5 )

benutzen

C

27

D

A

B

39

27

(mm)

Einheit: mm A B C D
FWE03~05D 719 757 747 909
FWE06 919 957 947 1109
FWE07~11D 1119 1157 1147 1309

Zusätzliche Ablaufwanne (ESFD01D6)

VORSICHT
Bringen Sie nach Montage der zusätzlichen Ablaufwanne
den Gummiring am Ablaufstutzen an. Andernfalls kann
Kondenswasser an der Haupteinheit oder den
Wasserleitungen sowie ein verschmutzter Luftfilter oder
verstopfter Abfluss zur Tropfenbildung führen, sodass die
betreffenden Gegenstände verschmutzen oder beschädigt
werden.

Horizontale Installation

b
c

a

a Zusätzliche Ablaufwanne
b Ablaufstutzen-Gummiring
c Abflussstutzen
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Vertikale Installation

c

b

a

a Zusätzliche Ablaufwanne

b Ablaufstutzen-Gummiring
c Abflussstutzen
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9.3 Schaltplan
An Klemme

Englisch Übersetzung
Verbindung

X1M Hauptklemme
Bauseitig zu liefern
Schutzerde

Erde

Bauseitige Verkabelung

Ventilatormotorkabel
WHT Weiß
GRN Grün
RED Rot
ORG Orange
BRN Braun
YLW Gelb
BLU Blau
GRN/YLW Grün/gelb
C1 Kondensator
F1U Sicherung
X1M Anschlussleiste
M Ventilatormotor
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